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FAE LA Ry, KRR T AR AL B, (EEE 5 TR, DAY
IEFESCH Y. TR EAZMIEMIT S, K, 3 T LGS R A1
BRSNS, LIS ORI FRESIRA A LA — H T 8A, filn, s CHEF)
MFmBEAXE—ATE, “MneTmE” , HIER “Trust me” o XY
WA LB 3% “Put your life in the pocket” HE2SiFANEMARA R = . 4
HUZ RS, SRAEAE ISR mE , sEi UL R IR 207 S i, A
WER T REE N AIRZE . B FRIEN “Trust me” , B PRI O b
R T HE R, Wi T TR

AL SR A A R, B R UAER e, R R IR R 5T
Mo XALRELE B AR TE e R Z B S BOE , AR T IRE ST e 8, BT
DAGR HE P ATE K 0915 5 RSO R T . % % B o B 08 — o
D0 B N 2R S A B BRSSO R R i, RE S
APH XA, AR —FEIRIR” |, 2 HIEN “He hope you
would be strong” W2 25 T HM R o MIZFHIEE N “So you could be as
strong as iron” , WLREA T UEIE SCAL Y 5 e . ik LI b S 1 1 R R ORI
PRBE T IR B SCAL PR, K DR RN L B SRR IR T R, A R TRIE SCk
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41 JHEEFERISHIN A
il 1: JRHICFRAIE .

3. You're better than me.

XA RPN SCRAE SR B S IE T, sUliR IOk —A) s, X H
) “HIE” RPEREBIXE TS, EEE D MRTE, MR MR
Al “WE” BN “aggressive” , AMUEIEA T P SCEA R - A SRl 2R
L EAMEWA AR R AR . X HUR T IHA R BRI A L “better” , TN
HER AL IR TIR SRR AL, Kb “IRIEIRITE” o M, AU
THER SIS S R IR 22, IR R LRSI EARIR 23 3107 5 BRI

1 2: FTMEEART LR

3 and defeat the evil Americans.

ARSI AR — B2, FER XSGR 1485524170
prER b E N RGRE A thpy—a)kie . XA CEOIR” = E R
FEA AN, HRR X AR A s TSR A SR E R, AEHEN
“vicious wolf” , FFABEARAF ML IR thIRTE SCik . BRIk, AR R A T A 4RAY
RS, B CEROR” HZk, KIHEN “evil Americans” |, MATZRILH T
Hh R 38 EUH R TR BT AR DEE PG . SO EDARE BIZ TR 050k
AEF, WREARS BB LATROE, Kitt, TERE SRR, RHIELR
TR REAR A F ke NG 2 . G FGR R, BRI

B 3: R T,

PEIC: but we'll be sitting ducks.

XA e TR LR /MR O S5, /MR IR TS
FEREA N, F8AJR 2R GG SR, Hmi i AR 25 1 A AT 5 )
o XHRA TR BIERNE, B TR T RN “sitting ducks” , TN
B HIER “walking target” , X BAYE] T LASEE AL, R T HTEX R
JRREHESZIN . AFG H RYIERLERYTE 5 30k, 3 T8 BRAR, B TS0 i o
XHL “sitting ducks” Fyb IR T/ MRIGHADE, XFE R IIFEF RS
A e — T W s T B gk i R, i ELA B TR 2 > vh [ SRR Y 2%
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M, TR R ARSI X AMERR . Ak, Hsgrhy “PERET RIRERATIA
TRy EIRER NS, HIGEN “dead ducks”

il 4 EERGF 24,

PEIC: We draw him out.

ZANEJE R X SCEAL T ARG B, EIK TH B 5k s 3 = i it
MG, CEMT R R EREA S E, A SR CREFERED) O HRW
JE UM FHMBE A A B G . X R T AR B , KR “We
draw him out.” , /3], “draw somebody out” BN “BIF AR o HTY
VRS BE ARG, TCIRIESEZE, FTLAT IS 2455 ok, Rad, MRTZEAHE]
R ZEM AR S M, PRI, R AN AR P R R K R ik = 1 LA
FE G AFFIE MMERE Z K, B HER T b M AL 1k 1 T IR SCAR I B3R 1 o

5. MERR, SEE, EMLRIL.

PEIC: Crossing the Yalu river with our heads high.

XA S PR X SCa A PR AT 1 M A R M, b ) TSR SRS S I TR Y
W, 2 ChEARSBZRHO) by —mfan,  “HEebBe foEET &I
I, CHERET FRRR S B C R RANRE, RBERAK, “RE &
AN . EA . MR, KEE” BYIESCE “with our heads
high” , X HCRAIAZIALR BRSNS, & MR, KEE” ARl “BHE
R, IHUbHAG IR IR SO T RA R R, R L RE T EM T,
LRS-

Bl 6: “ZHESMNIEE T, S ALEFERNEEE” o %3 “Erlang defeats the
lake monster, three men enter brotherhood.”

POCA SR AR BT IR ) — 1 “RLgril” |, R, B i
300 Z T BYERBROE T I3, PRI, BAPEE T EITE, R,
S BRI R TR A r BRSNS, X T RCANE TN D R
BFB IR BRI SE, Hi% 3k “Erlang defeats the lake monster, three men enter
brotherhood.” , P, AMZERf, FEHEFHER T FAL, #HITHPE, X EAT
BN T LA sy, BRSO R R B TR X R TR 0 R IR T
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K, AL, AR TR R R AR

il 6: IR,

B3 cheer up.

XA U HEBER X SCEAE L BT O BRT, W RS AT, R
3B 45 R RO I BT UL S . ISR TR iR R R E R, O
A AZLO R, BEC AT, XHECRH T AR BRSO “cheer
up” , FHEETE B W E A FRAT K, FIAH T SCR TR E R, 18
BT S SERIRCR

4.2 BLIWFERIBBINA
1 7: A7 BRI Ak —FE IR

PEILC: So you could be as strong as iron.

XA S R S ZUR R S, b SRR R, Al e L
TRUL T HAF Rk, FoRMEmBIL TS TR, W 22—
WL, B NTEMMER i, ARNGNIR, AT, X LA H
V&R “He hope you would be strong” , TR SALEIBIERES, PR T “MER”
IS R HIF N “He hope you would be strong” BUARME IR T SRR L,
ERRERTESR, N Gs b ESCer N, ik, BEEf, FEH
PRER SO B, LA SO 2 [A] AR RN AS Ui

Bl 8: &, IRFESFEHIIT % .

PEIC: Laoer, stay here and observe.

AT AR OUHEL . T BB AT, HER X SR TE A Sk B 7K
U, A AS BT RICT EHIREIITEE, BN “Lacer” A FI TR
B ERSCIBRIE, b, el T XSO AT SRR
T SR BIRSENS, 30 “Wazi” ,  “Liu Wenwu” KA “Jun” . XEERLAELL
HMEDARHE—2L T fife 44 1 4 2, B E SOt AR

1 9: VLRI,

3 Jiangnan is filled with red peonys.
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XA CPE” CILR IR deal) rhiy—a)idnl. R, TR
TERE RS, B0 300 20T EBYBACE T IR, MR T E IS T
Hop “YRg” )7 SRR R TP ERTE DR ALK, 8 145 A BRI T 4k
R R AL, R K B X X HURHT T AR B, R TR
BAEEA “Jiangnan” , WA N “south of the Yangtze River” , 6 T 18 3¢t
TIOK, BRW R TR TR BRI AR AL, SR B 1 SO AR

5 &iE

AR, HEFEAAT I E A, ELIRMBHESN T, ZR00F5 R E
FEIT, dith . BRI s E SR MR I ELE 2 —, 155
TRIFRA) 2 R R R, i TR SR HARTE SO AP F R 22
Sto P, VPRI S 0 o o 2 ) R SRS, i N B T e B
DA RSO 2Z 0] 9 22 S AL R, 7274 B R A, SRR UB AR ik
e E, e MERI R R, ASGEEN HET) B F AR
Ot RBOZEAE G R TR EIELL AT M IR O E, R e R TS
LTERNE. WEER AR, B Rl T) TH0075 5 Bk
NE, S FEE NI TR E R 2 R IR, B
TSN E AR PR P e 52 T Rk nY R, DL TR E RSO iR, E2Y
WEINA . M ARSI BT, 5 R S AL B R, LAOR B 3
(AiNES DY EaS
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Research on Translation Strategies of Dialect in

Film Subtitle
—A Case Study on Snipers

Xu Jiayu

Chongqing university of posts and telecommunications, Chongqing

Abstract: With the rapid development of the film industry, the importance
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of subtitle translation in film and television works has become increasingly
prominent. The subtitle translation, a communication medium of culture,
plays an essential role in furthering Chinese film industry, which is also one
of the significant ways to transmit Chinese culture to the world. Based on
domestication and foreignization strategies, this paper discusses these two
strategies used in the film subtitle with the dialect translation of the Chinese
film Snipers directed by Zhang Yimou as an example. This paper attempts to
explore how to accurately use domestication and foreignization strategies by
analyzing the dialect translation of the Chinese-English subtitles about Snipers,
thus solving the problems of the differences between the source and target
language culture. As a result, it is to provide a better translation of film subtitle
for international friends, help them understand Chinese movies in greater
depth, and then promote the external communication of Chinese culture.

Key words: Subtitle translation; Translation strategies; Dialect; External

communication; Snipers
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